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The following paper presents a small part of the great number of lexico-
semantic dublets found in later texts descending from Old-Bulgarian prayers and 
services until the XIX century, known in the scientific sphere as Euchologium 
Sinaiticum from X – XI century. The terms lexical (lexico-semantic, lexico-
context) variants, lexical dublets, textological dublets are used as equivalents. 
They will be included in the dictionary of lexico-semantic dublets in the Eu-
chologium, which is being prepared. 
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Както е известно в палеославистичната наука, в старобългарски-

те писмени паметници са засвидетелствани голям брой лексикални ва-
рианти, които се появяват и в парадигматичен, и в синтагматичен 
план. Това явление може да се проследи при превеждането от старог-
ръцки на старобългарски – много често срещу едно гръцко съответст-
вие откриваме две или повече различни старобългарски лексеми, кои-
то при това са употребени диференцирано (семантично и стилистич-
но) съобразно контекста. Тази тенденция продължава и през средно-
българския период от развитието на езика. 

Има и случаи, когато няколко гръцки лексеми биват превеждани 
с един старобългарски еквивалент, което е естествена последица от 
полисемията на думите. Именно поради многозначността на думите 
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една лексема може да влиза с различни свои значения в множество 
синонимни редове, което разкрива огромни възможности за функцио-
ниране на лексикалните варианти, определяни още и като синоними. 
На тази проблематика са посветени различни трудове.  

Е. Дограмаджиева смята, че „могат да варират два типа езикови 
единици: дублети – единици с пълно функционално и семантично 
тъждество при формално различие, и варианти – единици с пълно 
функционално и частично функционално тъждество при формално 
различие“ (Дограмаджиева 1980: 424). Според нея „терминът „дуб-
лет“ означава формалните разновидности на една и съща езикова 
единица. Той предполага пълно семантично и функционално тъждес-
тво при различие във формата на дублетните единици. Дублетността 
може да е генетическа или функционално обусловена, т. е. дублетите 
могат да са с общ или различен произход“ (Дограмаджиева 1991: 340). 

Частичното семантично тъждество се разбира като общ семан-
тичен вариант и наличие на диференциален признак в единия член на 
взаимозаменимата двойка, т. е. отношение на привативна опозиция 
между членовете. При нея заменянето се извършва еднопосочно. Не-
маркираният член може да се яви на мястото на маркирания, но об-
ратното е невъзможно. 

Изхождайки от факта, че думите не са само еднозначни, а и мно-
гозначни, Т. Бояджиев смята, че най-разпространената и популярна 
дефиниция за синонимите (думи, близки или еднакви по значение, но 
различни по буквен строеж, или думи, различни по форма, но сходни по 
значение) е непълна, тъй като тя има предвид думата като цяло, без да 
отчита нейната многозначност и възможността ѝ да бъде синоним на 
друга дума само с едно свое значение (Бояджиев 1986: 82 – 83). Също 
така той не е съгласен и с определението, че синонимите са думи, кои-
то могат да се заменят една с друга, понеже това определение изпол-
зва за характеристика само формално-синтагматични критерии. 

Според определението на Р. М. Цейтлин думите, които предават 
по различен начин една и съща дума от гръцкия оригинал в определен 
контекст и в определен литературен паметник, са текстологични дуб-
лети (Цейтлин 1986: 65). Върху текстологичните дублети в старобъл-
гарските писмени паметници са работили много изследователи, тук не 
е възможно да бъдат изброени всички – А. Давидов, А. Лвов, А.-М. 
Тотоманова, В. Ягич, В. Виноградова, В. Вялкина, И. Добрев, Ив. Кара-
чорова, Ив. Кочев, К. Хоралек, К. Мирчев, Л. Домусчиева, М. Сперанс-
ки, Н. Михайловска, П. Пенкова, Т. Мострова, Т. Славова, Р. Цейтлин, 
Х. Йелите и мн. др. 
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В повечето от случаите текстологичните дублети са едновре-
менно и лексикални дублети, обаче в някои лексикографски източни-
ци е направено разграничение между лексикалните дублети и сино-
нимите – „Обикновено текстологичните дублети са едновременно и 
лексикални дублети, т.е. думи, които имат едно и също значение. 
Лексикалните дублети, т.е. думите с едно и също значение, различа-
ваме от синонимите, т.е. от думите, близки по значение“ (преводът 
мой – Х. Т., Цейтлин, ред. 1994: 54). 

В руската научна литература се използват и термините лекси-
кални варианти и лексико-семантична вариативност – напр. според 
определението на Л. Жуковска „лексикалните варианти за старите 
славянски ръкописи са две думи или група думи, тъждествени или 
близки по значение и поради това взаимно заменящи се в различни 
преписи на един и същи паметник“ (преводът мой – Х. Т., Жуковская 
1964: 6). Тези лексикални варианти могат да бъдат определяни пре-
димно в различните преписи на паметници с едно и също традицион-
но съдържание. Руската славистка определено избягва названието 
„синонимни“, дори се противопоставя на възможността лексикалните 
варианти да бъдат разглеждани като синоними, които се различават 
според допълнителните оттенъци в значението (пак там, 7 – 8). Спо-
ред нея обаче тези варианти не биха могли да бъдат и обикновени 
дублети, тъй като не във всички случаи и не на всички територии, къ-
дето са се създавали и битували отделните преписи, те са могли да се 
заместват един с друг, без това да се отрази на смисъла на цялото из-
речение или на контекста, в който са употребени. 

Според други автори вариативността се подразбира като „взаи-
моотношение между думите, които се отличават по своята коренна 
морфема и са употребени в идентични контексти“ (преводът мой –  
Х. Т., Михайловская 1975: 4). Н. Михайловская използва термина лек-
сико-семантична вариативност, но прави уточнението, че характе-
ристиката на лексикалната замяна не може да се изчерпи само в се-
мантичен аспект, понеже лексикалната замяна може да бъде съпро-
вождана и с отклонения в граматическата форма (пак там, 5). 

В настоящия доклад поради ограниченото място е изнесена една 
много малка част от огромния брой лексикално-семантични варианти, 
които открих във всички по-късни текстови еквиваленти на старобъл-
гарските молитви и чинопоследования чак до ХIХ век, известни на на-
уката от глаголическия Синайски евхологий от Х – ХІ век (нататък: 
Син Евх) по изданията на Фръчек (Фръчек 1939) и на Нахтигал (Нах-
тигал 1941, 1942). В настоящото изложение, пък и в останалите си 
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публикации, поради необходимостта от еднороден терминологичен 
апарат се придържам към названията лексикални (лексикално-
семантични, лексикално-контекстови) варианти, лексикални дублети, 
текстологични дублети, които употребявам като равнозначни терми-
ни. В тези названия се включват и морфологичните промени (принад-
лежност към различни части на речта и др.), както и словообразувател-
ните решения, но задължителен критерий за тяхното обособяване е на-
личието поне на две словоформи, които показват вариране в идентич-
ни контексти. Те ще бъдат включени в подготвяния Речник на лекси-
кално-семантичните дублети в преписите на Евхология.  

Необходимо е да се подчертае, че лексикалните варианти са из-
ключително многообразни и че се срещат във всички по-късни текс-
тове, което потвърждава наличието на дефинираните вече в палеосла-
вистичната наука текстологични редакции на Евхология – архаична, 
кратка, атонска, късна (за тях вж. напр. Тончева-Тодорова 2017).  

Всички евхологични текстове, проучвани от мен, са били под-
ложени на лексикално редактиране в по-късните векове, дори и таки-
ва, чиято съдържателна и литургична схема показва значителна кано-
нична устойчивост.  

Интересни лексикално-семантични варианти се откриват както при 
съпоставката на старобългарските молитви и чинопоследования и по-
късните редакции на текстовете им, така и между самите варианти в треб-
ници и служебници от различни векове (или дори от една и съща епоха). 

В резултат на последователните и организирани многовековни 
поправки в текстовете на славянските требници и служебници са зас-
видетелствани цели редици примери, съдържащи по два, по три, по 
четири и дори по пет лексикални варианта, открити в едно и също об-
кръжение, изключително интересни в смислово отношение и много 
показателни за синонимно-контекстовото утвърждаване на редица 
старобългарски лексеми и за натоварването им с нови конотативни 
нюанси в по-късните векове. Макар в действителност трудността при 
определянето на текстологичните дублети да се състои именно в от-
читането на семантичните наслоявания – както във високата стилис-
тика на книжовноезиковия фонд, така и при някои народно-
разговорни форми, и то особено когато отсъстват гръцки паралели и 
каквито и да било текстове с аналогично съдържание. 

* * *  
Представянето на дублетите в бъдещия речник е съобразено с 

два основни критерия: първо, те са в азбучна последователност, като 
първата посочвана лексема е от Син Евх, второ, според листовата им 
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подредба в глаголическия Евхологий. Посочвани са и съответните ръ-
кописни и старопечатни паметници, в които са регистрирани дубле-
тите, а също е привеждан и кратък контекст. Молитви и чинопоследо-
вания, които нямат старобългарски прототип, не са включени в реч-
никовите статии. Съкращението „гр. – не“ означава неоткрит в гръц-
ките източници лексикален аналог. Цитираните гръцки съответници 
са по изданията на Дмитриевски 1901, Гоар 1960, Фръчек 1939, Паса-
рели 1982, Паренти, Велковска 1995 (Barb.gr.336).  

В края на Речника ще бъде представена тематична класификация 
на лексикално-семантичните дублети, ще бъдат описани предпочитани-
ята на редакторите към определени текстологични дублети. Тук са из-
несени само няколко примерни речникови статии от буквите А, Б и В.1  

 
 À  
àãíüöü 16б, Х-629, С-249, С-251, С-616, ЗТ, С-972 – àãüíüöå Х-170, П-86, 

П-87, П-149, С-248, С-619, Ц-57, Ц-944, Ц-957 – ô{í Bìí{í, Ïðèçüðè 
Ã/¶ Èñîy//õðüñòå [...] íà àãíåöü ñü Молитва над агънце на Пасха 

àêðîòîìú 93б – âûñîêú С-605, С-609, С-245, С-966, Borg. Illir.15, Б-3, Б-53, 
Р-35, Р-2/4, Х-167, Х-168, Х-378, Х-171, Ц-58, Ц-177, Ц-194 – 
òâðüäú С-961 – Bêñüôïìïò, μ åäèíà÷üíîå ñå μ àé/ëñêîå îáýòîâàíèå 
íåäâèæèìî îñíîâàíî íà àêðîòîìý μ ä/õîâüíý êàìåíè òâîåª âýðû Чин 
Велика (Ангелска) схима  

àíàëàâú 97а – ïàðàìàíäú Б-53 – ïàëèîíú Х-168 – ïëåòè Р-35 – ëåíòè 
Borg. illir.15 – ñêèìà Ц-194 – BíÜëáâïò, ðáñáìÜíäõïí, 
ðáëëßïí, Áðà£ íàd ñü ïðèåìMåòü àíàëàâü Чин Велика (Ангелска) схима 

àíãåëüñêú 90б, С-961 – àíãåëîâèäüíú С-605, С-609, С-245, С-966, Borg. 
Illir.15, Б-3, Б-53, Р-35, Р-2/4, Х-167, Х-168, Х-378, Х-171, Ц-58, 
Ц-177, Ц-194 – àíãåëîâèäèìú Б-64 – BããåëïåéäÞò, Âú âîèíúñòâî 
àé/ëñêààãî îáðàçà . μ æ¸ò¸å âú âûñîò© Чин Велика (Ангелска) схима  

 
1 Поради ограниченията в обема не е възможно да бъдат изнесени всички данни и 
за ръкописните източници, от които е ексцерпиран материалът. Само ще уточня, че 
буквите в условните съкращения указват мястото на съхранението на книгите, а 
номерата съответстват на техните сигнатури. Така Ȥ означава Библиотеката на Зо-
графския манастир в Света гора, Х – Библиотеката при Хилендарския манастир в 
Света гора, С – Националната библиотека „Св. св. Кирил и Методий“, София, Ц – 
Библиотеката при Църковноисторическия и архивен институт, София, П – Народ-
ната библиотека „Иван Вазов“, Пловдив, Р – Библиотеката при св. Рилска обител, 
РНБ – Руската национална библиотека, Новгород, ТСЛ – Библиотеката при Тро-
ицко-Сергиевската лавра, Русия, Borg. Illir.15 е от Ватиканската библиотека. 
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◊ àíãåëüñêú îáðàçüíú 93б – àíãåëîâèäüíú С-605, С-609, С-245, С-966, 
Borg. Illir.15, Б-3, Б-53, Р-35, Р-2/4, Х-167, Х-168, Х-378, Х-171, 
Ц-58, Ц-177, Ц-194 – àíãåëîîáðàçüíú С-961 – BããåëïåéäÞò, μ 
åäèíà÷üíîå ñå μ àé/ëñêîå îáýòîâàíèå íåäâèæèìî îñíîâàíî íà àêðîòîìý μ 
ä/õîâüíý êàìåíè òâîåª âýðû Чин Велика (Ангелска) схима  

Á  
áàëîâàíü¬ 5а – ¸ñöýë¬íü¬ РНБ-519, ЗТ, С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, 

Х-169, Х-170, Х-383, С-241, С-246, С-248, С-250, С-253, С-255, 
С-612, С-613, С-617, С-619, С-621, С-624, С-969, С-970, С-971, 
С-972, П-83, П-87, П-90, П-149, АврСб, ТСЛ-216, ТСЛ-220, 
ТСЛ-224, ТСЛ-225, Ȥ-13, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, 
Ц-56, Ц-57, Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – öýëüáà Ȥ-50, С-1162 – 
sáôñåqá, Äà ¸ì©òú « âú î÷¸ùåí¸å ä(øàìú ¸ òýëîìú„ êú áàëîâàíüþ 
âðýäîìú„ Чин на Свето Богоявление 

áàëüñòâî 11r – âðà]åâàíü¬ С-961 – âðà]åâüñòâî Х-169, Х-170, С-624 –
âðà]üñòâî Х-378, С-251 – ráôñåqá, W áûò¸ å‡è‡ âú áàëüñòâî μ‡ ñò)ûí« 
â°ñýìú ïð¸å‡ìM«ù¸¸‡ìú î‡òú íåª„ Чин на Свето Богоявление  

áàëüñòâî 5а – âðà]üñòâî Ȥ-50, С-251, С-1162 – ¸çáàâëåíü¬ ТСЛ-225 – 
¸ñöýë¬íü¬ РНБ-519, ЗТ, С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169,  
Х-383, С-241, С-246, С-248, С-250, С-255, С-612, С-613, С-619,  
С-621, С-970, С-972, П-83, П-87, П-149, АврСб, Ȥ-13, Ȥ-167, Ȥ-
216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – 
ïðýìýíåíü¬ С-253, С-624, С-969, С-971, ТСЛ-216, ТСЛ-220, ТСЛ-
224 – öýëüáà П-90, Х-170 – îöýùåíü¬ Ȥ-184 – BëåîéôÞñéïí, 
ñúòâîð¸ « íå¸ñòüëýíüþ ¸ñòî÷üí¸êú„ ñâ­e¡íüþ äàðú„ ãðýõîâú ðàçäðýøåí¸å„ 
íåä©ãîìú áàëüñòâî Чин на Свето Богоявление  

áàíüñêú 54б – áàíüíú П-151, Р-39, Р-40, Р-42, Р-53, Р-54 – ëïõôñï‡, è 
ïðèì­òàëú ñ­ âüíåçààï© [...] èëè èñ ïîêðîâà áàíüñêààãî, èëè μñ 
ê©ïýëè âîäúíûª Молитва над обхванати от бяс  

áåñòðàñòüíú 26а – áåñúìðüòüíú B,511+ Bðá2Þò, ñúè ðîäîìü áåñòðàñòåíú 
Молитва пета над недъгави 

áåñýäîâàò¸ 2б, С-251, Х-383, Ц-56 – ñúâúê¹ïëýòè ñ­ РНБ-519, ЗТ,  
С-241, С-246, С-248, С-250, С-253, С-612, С-619, С-621, С-969, 
С-970, С-971, С-972, С-624, П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, 
Р-38, Х-378, Х-169, Х-170, Ȥ-184, ТСЛ-225, Ц-54, Ц-55, Ц-57,  
Ц-445, Ц-944, Ц-957 – óõíïìéëï‡óé, ÄíåT¡ „ Âûøúíýý „ ñú 
í¸æúí¸¸ì¸ áåñýä¹«òú Чин на Свето Богоявление  
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áëàãîâîëåíî 13б – áëàãîîyãîäüíý Х-167+ Х-378, С-624, Borg.illir.15 – 
åˆáñÝóôïò, ïðèåìúè âúçìîæüíî ïðèíîøåíèå âúäîâèö­ áëàãîâîëåíî, 
Молитва над принесени първи плодове  

áëàãîâýðèå 53б – áëàãî÷üñòèå П-151, Р-39, Р-40, Р-42, Р-53, Р-54, Ц-438, 
С-1385 – åˆóåâåßáò, áëàãîâýðèý èñïëúíüøèèìü îyáîè ñ­ Молитва 
над обхванати от бяс 

áëàãîäàâüöü 11а – áëàãîëþáüöü Х-167, Х-171, Х-378, С-612 – 
áëàãîäýòåëü С-246, С-250, С-253, С-616, С-617, С-620, С-621,  
С-622, ЗТ, С-971, Ц-280, Ц-445, Р-36, Р-37, Borg.illir.15, гр. – не, 
òû Âëàäûêî áëàãîäàâü÷å è ÷ëîâýêîëþá†÷å Молитва при 
побратимяване  

áëàãîäýяíü¬ 4б, РНБ-519, ЗТ, С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169,  
Х-170, Х-383, С-241, С-246, С-248, С-250, С-253, С-255, С-612,  
С-613, С-619, С-621, С-624, С-969, С-970, С-971, С-972, С-1162,  
П-83, П-87, П-149, АврСб, ТСЛ-216, ТСЛ-220, ТСЛ-224, ТСЛ-225, 
Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57,  
Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – áëàãîäý¸ñòâî П-90 – áëàãîäàðåíü¬  
С-617 – åˆåñãåóßá, ïðîïîâýäàåìú ìMñ)òü„ íå òà¸ìú áëàãîäýàí¸ý Чин 
на Свето Богоявление  

áëàãîñòü 12r, С-961, П-83, С-250, С-253, С-255, С-969, С-971, Х-383, ТСЛ-
216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, ТСЛ-220, Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, 
Ȥ-264, Ц-56 – áëàãîñòûí¸ РНБ-519, ЗТ, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378,  
Х-169, Х-170, С-241, С-248, С-251, С-256, С-612, С-613, С-617,  
С-621, С-624, С-970, С-1162, П-87, П-90, П-149, АврСб, Ц-54, Ц-55, 
Ц-57, Ц-58, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – Bãá2üôçò, Ïðîøåí¸å‡ íàñú 
ãðýøúí¸êú, ïðèª„òúíî á©äåòú òâîå‡è‡ áëàãîñò „̧ Чин на Свето 
Богоявление  

áëàòî 54б – ðîâú П-151, Р-39, Р-40, Р-42, Р-53, Р-54, С-1000, С-1176,  
С-1385, Ц-61, Ц-438 – b ëßìíçò, èëè μç áëàòà Молитва над 
обхванати от бяс 

áë©äüíú 37а – ïëúòü Ц-370 – ïxóôñïò, îòú áë©äà μ îòú ðàæäåæåíèý 
áë©äúíà Молитва за избавление от блудство  

áîæü¸ 12r, РНБ-519, ЗТ, С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, Х-170,  
С-241, С-248, С-250, С-251, С-255, С-256, С-612, С-613, С-617,  
С-621, С-970, С-971, С-1162, П-83, П-87, П-90, АврСб, Ȥ-13, Ȥ-50, 



Христина Тончева 
 

18 

Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-58, Ц-370,  
Ц-445, Ц-944, Ц-957 – áîæüñòâüíú Ç-50, Х-383, С-253, С-624,  
С-969, ТСЛ-216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, ТСЛ-220, Ц-54, Ц-55, Ц-57,  
Ц-58, Ц-445, Ц-944 – θεῖος, êú ïðúâý ‡̧ ó‡ñòðî¸ø¸ íû ñâîáîäý , å‡æå 
á)æ¸ª òà ‡̧íû , âúñïîì¸íàí¸å ïðàçäúíó«„ùå Чин на Свето Богоявление 

áîæü¸ 12r, С-961, С-251 – áîæüñòâüíú РНБ-519, ЗТ, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, 
Х-169, Х-170, Х-383, С-241, С-248, С-250, С-253, С-255, С-256,  
С-612, С-613, С-617, С-621, С-624, С-969, С-970, С-971, С-1162,  
П-83, П-87, П-90, АврСб, ТСЛ-216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, ТСЛ-220, 
Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-58, 
Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – ôåqïò, îêðîï¸ íà íû íåäîñòî ‡̧íûª„ ðàáû 
òâîª„ „ ïî á)æüþ„ìó òâîå‡ìó î‡áýòîâàíüþ„„ Чин на Свето Богоявление 

áîæüñòâüíú 52б – æîyïåëüíú П-151, Р-39, Р-40, Р-42, Р-53, Р-54, С-1000, 
С-1176, С-1385, Ц-61, Ц-438 – ðõñp êáp 2åß¥, wãíåìü 
Á<î>æåñòâüíûìü ïîïàëüøåìü Молитва над обхванати от бяс  

áîëýçíü 25б – ñúáëàçíü С-273, Borg.illir.15 – ñúáëàæíåíèå Ц-1530 – 
Tðßðïíá, îòúïîyñòè åìîy ãðýõû μ ãðýõîâúí©« áîëýçíü Молитва 
над недъгави 

áîëýçíü 54а – яçâà П-151, Р-39, Р-40, Р-42, Р-53, Р-54, С-1000, С-1176, 
С-1385, Ц-61, Ц-438 – b Tí ìáëáêßJ, èëè âú áîëýçíè Молитва 
над обхванати от бяс 

áîяò¸ ñ­ 4а, С-251, С-1162, Ȥ-50, Ȥ-216 – òðåïåùàò¸ РНБ-519, ЗТ,  
С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-169, Х-170, С-241, С-246, С-248,  
С-250, С-253, С-255, С-612, С-613, С-617, С-619, С-621, С-624, 
С-969, С-970, С-971, С-972, П-83, П-87, П-149, АврСб, ТСЛ-216, 
ТСЛ-220, ТСЛ-224, ТСЛ-225, Ȥ-13, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-264, Ц-54,  
Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – ¹æàñàò¸ ñ­ П-90 – 
5ñßôôåéí, Òåáå áîªòú ñ­ áåçäåí¸ý„ Чин на Свето Богоявление  

áûâàò¸ 2б, С-251 – ïðýëîæ¸ò¸ ñ­ РНБ-519, ЗТ, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, 
Х-169, Х-170, Х-383, С-241, С-246, С-248, С-250, С-253, С-612, 
С-619, С-621, С-624, С-969, С-971, С-972, П-83, П-87, П-90, 
АврСб, Ȥ-184, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – 
ìåôáðïéåqôáé, ÄíåT¡ ìîðúñêûª ñëàíûª âîäû„ ñëàäúêû áûâà«òú„ 
àâëåí¸åìü ñâîåãî âëàD¡êû Чин на Свето Богоявление  
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áûòè 29а – ëåæàòè С-273, С-646, гр. – не, òû ðà÷è íûíý ñúêðîyøèòè 
îð©æèp è ñèë© íåä©ãîy ñåìîy, ñ©ùþìîy â† íåìü Молитва над 
всякаква болест, пробождаща и бодяща 

áûòü¬ 3б, РНБ-519, ЗТ, С-961, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, Х-170, 
С-241, С-246, С-248, С-250, С-251, С-253, С-255, С-612, С-613, 
С-617, С-619, С-621, С-624, С-969, С-970, С-971, С-972, С-1162, 
П-83, П-87, П-149, АврСб, ТСЛ-216, ТСЛ-220, ТСЛ-224, ТСЛ-
225, Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-57,  
Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – âú åæå áûò¸ П-90, Х-383, Ц-56 – 
ô{ åyíáé, ñâîå« áî âîëå«„ îòú íåáûò¸ý âú áûò¸å ñúòâîð¸ â†ñý„ Чин на 
Свето Богоявление  

Â 
âåë¸]ü¬ 11v, РНБ-519, ЗТ, С-961, С-241, С-248, С-250, С-251, С-255,  

С-256, С-612, С-613, С-617, С-619, С-621, С-967, С-970, С-972, 
С-624, С-1162, П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, 
Х-169, Х-170, Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, 
Ц-57, Ц-58, Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – âåë¸]üñòâî Х-383,  
С-253, С-624, С-969, С-971, ТСЛ-216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, ТСЛ-
220, Ц-56 – ìåãáëùóýíç, μ‡ ïð¸μì¸ íû„ Âåë¸÷¸å‡ ¸‡ õâàë©„ òåáý 
ïð¸íîñ­ù­„ Чин на Свето Богоявление  

âåë¸]ü¬ 11v, РНБ-519, ЗТ, С-961, С-241, С-248, С-250, С-251, С-255, 
С-256, С-612, С-613, С-617, С-619, С-621, С-967, С-970, С-972, 
С-1162, П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, 
Х-170, Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-55, Ц-57, Ц-58, 
Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – âåë¸]üñòâî С-961 – âåë¸êîäý¸ñòâü¬ 
Х-383, С-253, С-624, С-969, С-971, ТСЛ-216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, 
ТСЛ-220, Ц-56 – âåëèê¸ òâî¸ ]¹äåñà Ц-54, ìåãáëïõñãÞìáóéí, w‡ 
âý÷üíûõú ¸‡ ä¸âüíûõú„ w‡ âåë¸÷ü¸‡õú òâî¸‡õú Чин на Свето 
Богоявление  

âåëüå¸ìåíüíú 63б – âåë¸êî¸ìåí¸òú Ц-177, Ц-194 – ìåãáëþíõìïò, 
âåë¸å¸ìåíúíàà ïðýì©äðîñòü î]/å àâëå¸ ñ­ Молитва на Петдесетница 

âåëüì¸ 12v – âúçúãëàñíî С-969 – âåëüãëàñüíî С-253, С-624, Х-383, Ц-56 – 
âåëü¬ìü ãëàñîìü Р-37 – ìåãáëï5þíùò, íà÷üíåU¡ ïðîëîãú âåëüì¸ ã)ëàò¸ 
Чин на Свето Богоявление  

âåðýý 63а – êëþ÷ü Ц-177, Ц-194 – êëåq2ñïí, Õå/ á/å íàøú ðàçâðúãû ©çû 
ñúìðúòúíûª íåðàçäðýøàåìûª μ âåðýª àäîâû ïîïúðàâú Молитва 
на Петдесетница  
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âåðýý 63б – çàêëîïú Ц-177, Ц-194 – ìï÷ëüò, ñúøåäú¸ âú àäú μ âåðýª 
âý÷üíûª ñúêð¹øú Молитва на Петдесетница 

âåòúõú 2б, С-251 – äðýâüíú – РНБ-519, ЗТ, С-246, С-250, С-253,  
С-612, С-619, С-621, С-624, С-961, С-967, С-970, Р-35, Р-37,  
Р-38, П-83, П-87, П-90, ТСЛ-225, Х-378, Х-169, Х-170, Х-383,  
Ȥ-184, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – ãðýõîâüíú 
С-241, С-248, С-972, АврСб – ðáëáéüò, ÄíåT¡„ wòú âåòúõààãî ïëà÷à 
¹òýø¸õîìú ñ­ Чин на Свето Богоявление  

âåùü 1а – ñò¸õ¸я С-251, С-621 – óôïé÷åqïí, Ñåãî ðàä¸ íà âúòîðûª 
ñòðàíû„ âûøüí¸¸õú âåùå¸„ ïðýõîä¸ìú Чин на Свето Богоявление  

âåùü 6а – ñòèõ¸я Х-383, Ц-56 – óôïé÷åqïí, Äà ¸ âåùüì¸ μ ÷(êû „ μ àé(ëû„ 
¸ â¸ä¸ìû¸ì¸ μ íåâèä¸ìûì¸ „ ñëàâ¸òú ñ­ ïðýñ(òîå ¸ì­ òâîå Чин на 
Свето Богоявление  

âîäà 2а, С-251 – ñòð¹я РНБ-519, ЗТ, С-246, С-248, С-250, С-253,  
С-612, С-619, С-621, С-969, С-970, С-971, С-972, С-624, П-83,  
П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, Х-170, Х-383, 
Ȥ-184, ТСЛ-225, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – 
…åß2ñïí, ÄíåT¡ ìàñòüì¸ âîäàìú âîíý«ùàìú„ â†ñý òâàðü íàïàýåòú ñ­ „ 
Чин на Свето Богоявление  

âîäà 4б – ñòð¹я Х-383, Ц-56 – …åq2ñá, Òû ¸åðúäàíúñêûª âîäû ñ)ò¸„ 
ñú í)áñå ïîñúëàâú ñ)òààãî òâîåãî ä)õà Чин на Свето Богоявление  

âîëя 3б – õîòýíü¬ Х-383, Ц-56 – âïýëçóéò, ñâîå« áî âîëå«„ îòú 
íåáûò¸ý âú áûò¸å ñúòâîð¸ â†ñý„ Чин на Свето Богоявление  

âîíяò¸ (◊ âîíяªè) 2а – îãíåäüõíîâåíüíú РНБ-519, ЗТ, С-972, С-624,  
С-241, С-246, С-248, С-250, С-253, С-612, С-619, С-621, С-969, С-
970, С-971, С-972, С-624, П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, 
Х-378, Х-169, Х-170, Ȥ-184, Ц-54, Ц-55, Ц-57, Ц-445, Ц-944, Ц-957 
– òà¸íüñòâåíüíú Х-383, Ц-56 – ìõñüðíåõóôïò, ÄíåT¡„ ìàñòüì¸ âîäàìú 
âîíý«ùàìú„ â†ñý òâàðü íàïàýåòú ñ­ Чин на Свето Богоявление  

âðýäú 5а – ñòðàñòü Х-383, Ц-56 – ðÜ2ïò, Äà ¸ì©òú « âú î÷¸ùåí¸å 
ä(øàìú ¸ òýëîìú„ êú áàëîâàíüþ âðýäîìú Чин на Свето Богоявление  

âý]üíú 11v, РНБ-519, ЗТ, С-961, С-241, С-248, С-250, С-251, С-255,  
С-256, С-612, С-613, С-617, С-619, С-621, С-967, С-970, С-972,  
С-1162, П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, 
Х-170, Ȥ-13, Ȥ-50, Ȥ-167, Ȥ-184, Ȥ-216, Ȥ-264, Ц-54, Ц-55, Ц-57, 
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Ц-58, Ц-370, Ц-445, Ц-944, Ц-957 – ¸æå îòú âýêà Х-383, С-253,  
С-624, С-969, С-971, Ц-56, ТСЛ-216, ТСЛ-224, ТСЛ-225, ТСЛ-220 – 
Tðp ôïqò Bð< ár™íïò, Âåë¸]¸å‡ ‡̧ õâàë© " òåáý ïð¸íîñù­" w‡ âý]üíûõú " 
‡̧ ä¸âüíûõú " w‡ âåë¸]üèõú òâîèõú Чин на Свето Богоявление  

âúçâðàò¸ò¸ ñ­ 62б – âðàò¸ò¸ ñå Ц-177, Ц-194 – BðïóôñÝöåéí, Ïðýæäå 
äàæå íå âúçâðàòèìú ñ­ âü çåìM« Молитва на Петдесетница 

âúñâåðýïýò¸ 1а, С-621 – ðàñâåðýïýò¸ С-251 – |ñßíåó2áé Êàêî âûí© 
õâàë¸ ò­" ñúòâîðüøààãî " Âúñâåðýïýâúøå áî âëúíàì¸ " ñú çåìM(å)« ñ­ 
áîðåòú " Чин на Свето Богоявление 

âúñ¸ëàò¸ 1б, С-621 – âúçäàò¸ С-251 – BíáðÝìðåéí, Ñëàâ© âúñûëàò¸ 
äðúæàâý òâîå¸ âë/êî " Чин на Свето Богоявление  

âúñõîæäåí¸å 63б – âúñõîäú Ц-177, Ц-194 – Díïäïò, μ ñýä­ù¸¸ìú í¸çú 
âúñõîæäåíèå ïîêàçàâú Молитва на Петдесетница 

âûøüí†ü 2б, С-251 – ãîðüí†ü РНБ-519, ЗТ, С-241, С-246, С-248, С-250,  
С-253, С-612, С-619, С-621, С-969, С-970, С-971, С-972, С-624,  
П-83, П-87, П-90, АврСб, Р-35, Р-37, Р-38, Х-378, Х-169, Х-170, 
Х-383, Ȥ-184, ТСЛ-225, Ц-54, Ц-55, Ц-56, Ц-57, Ц-445, Ц-944, Ц-
957 – } Díù, ÄíåT¡ " Âûøúíýý " ñú í¸æúí¸¸ì¸ áåñýä¹«òú " μ 
í¸æüíýà ñú âûøúí¸¸ì¸ ïðàçäúí¹«òú Чин на Свето Богоявление.  
 
След систематизацията на материала с оглед на прецизността ще 

възникне необходимост от определена разпредялба на многобройните 
и многообразни лексикални варианти, за която биха могли да бъдат 
валидни различни критерии. На този етап от обработването на речни-
ковия материал е все още рано да се предложи тематична класифика-
ция и да се опишат по-обобщаващи наблюдения. Засега могат да бъ-
дат обособени следните основни видове:  

А)  Варианти, състоящи се от един и същи корен, при които раз-
личията са предимно на словообразувателно равнище; 

Б)  Варианти от един и същи корен, които се различават в грама-
тично отношение; 

В)  Варианти, притежаващи различни коренни морфеми; 
Г)  Варианти, които се различават не само по лексикална харак-

теристика, но и в морфологично отношение (по принадлеж-
ността на думата към определена част на речта). 

При разглеждането на словообразувателните варианти трябва да се 
спомене, че въпросът за мястото на словообразуването сред останалите 
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езиковедски дисциплини е дискусионен. Според едни автори то трябва 
да се разглежда в границите на морфологията (Ст. Стоянов, Ст. Георгиев 
и др.), а според други – в границите на лексикологията (Л. Шчерба, И. 
Арнолд и др.). Словообразуването като цяло трябва да се разглежда и в 
плана на съдържание (във връзка с лексикологията), и в плана на изразя-
ване (във връзка с морфологията) или се приема, че словообразуването е 
самостоятелно езиково равнище, тип лексикална морфология. 

В заключение може да се каже, че пълното описание на лекси-
калното богатство на Евхология въпреки многобройните публикации 
през последните години все още е предстояща задача и начинания от 
типа на бъдещия речник са продиктувани единствено и само от необ-
ходимостта тази задача да бъде разрешена в максимална степен. Изна-
сянето на лексикографските данни би обогатило и възможностите за 
създаването на (старо)български богословски, богослужебен речник. 
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